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2. SUMMARY

(A) General remarks

This Booklet contains:

(i) a description of the Italian tax law concerning:
(a) withholding tax on dividend distributions from, and
(b) capital gain tax on the sale of,

shares issued by PRADA S.p.A. (hereinafter, “PRADA” or the “Company”), a company incorporated in ltaly
which has its ordinary shares (“Shares”) listed on the Hong Kong Stock Exchange; and

(ii) a general description of:

(a) the law on inheritance and gift tax in Italy, as may be applicable to shareholders of the Company
(“Shareholders”);

(b) the law on financial transaction tax in Italy, as may be applicable to Shareholders; and

(c) other tax and duties imposed under Italian law, as may be applicable to Shareholders.

As the Company is an ltalian resident entity subject to Italian tax law, dividends distributed by the Company
and capital gains realized through the sale of Shares may be subject to tax in Italy, as well as in the tax
jurisdiction in which the recipient/seller is resident for tax purposes.

The description of the relevant Italian tax law contained in this Booklet is based upon Italian law and
regulations currently in force and official interpretations published by the Italian tax authorities as at the
date of this Booklet.

Law and regulations and their interpretation are subject to change and these amendments may have
retroactive effect.

Neither PRADA nor Bernoni & Partners has undertaken to produce an updated version of this Booklet. It
will be necessary, therefore, for investors to seek advice on the tax consequences of investing in the Shares.
Further, this Booklet is provided for information purposes only and is not intended to be, nor should it be
construed as, legal or tax advice.

The Italian tax regime applicable to dividends and capital gains may vary depending upon whether the
Hong Kong Stock Exchange is a “regulated stock market” in accordance with Italian regulatory and tax law.
Currently, the interpretations issued by the Italian Revenue Agency on the definition of “regulated stock
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market” appear to exclude from its scope the Hong Kong Stock Exchange. If the Italian Revenue Agency
issues a ruling on this topic, the Company will make an announcement to inform investors of this
development and the consequences thereof.

In the paragraphs that follow, the treatment of (i) withholding tax on the Company’s dividend distributions
and (ii) capital gains tax on the sale of Shares by Shareholders (whether individual or corporate, resident or
not resident in Italy) is described.

Unless otherwise specified, references in this Booklet to the “Shareholder” or to the “taxpayer” shall
include beneficial owners of Shares even if legal title is held through another entity e.g. a nominee
company such as HKSCC Nominees Limited.

The Company recommends that all Shareholders should consult their professional advisors in order to
understand the taxation consequences of purchasing, holding, disposing of or dealing in Shares or
exercising any rights attaching to them and to take all measures necessary in order to comply with Italian
law and regulations.

(B) Withholding tax on dividend distributions

Under Italian law, a withholding agent - such as the Company - must apply the correct withholding tax rate
at the time of the payment of the dividend and is subject to penalties if it fails to do so.

Different withholding tax rates apply depending on whether (i) the Shareholder is resident in Italy, (ii) the
investment is held privately or as part of the Shareholder’s business activities and (iii) the investment is
substantial.

Due to the inherent characteristics of the Hong Kong Central Clearing and Settlement System (“CCASS”),
the Company is not able, at the time of the payment of dividends, to ascertain the identity and the tax
residency of the beneficial owners of Shares who hold their investments through CCASS. The Company is
therefore not able to apply a rate of withholding tax on an individual basis to such beneficial owners of
Shares.

In addition, CCASS does not have the capacity to attribute to each CCASS participant (and, accordingly, to
each beneficial owner of the Shares) its respective share of distributed profits with the purpose of enabling
the Company to apply the proper withholding tax rate (if any).

As a consequence, the Company will, upon distribution, apply a withholding tax on the whole amount of
dividends payable to such beneficial owners at a rate equal to 26%, which is the ordinary rate for dividends
paid to non-Italian residents on or after July 1%, 2014".

Subject to the provisions of any applicable double taxation convention, the rate of withholding tax may be
reduced. Shareholders who have paid tax on the dividend in another jurisdiction may also claim a credit
refund equal to the lower of 11/26™ of the Italian withholding tax levied and the foreign tax actually paid
on the dividend®.

Shareholders entitled to a reduced (or to zero) withholding tax may seek to recover the excess amount of
tax paid through a refund procedure initiated with the Italian Revenue Agency.

' Dividends paid on or prior to June 30", 2014 were subject to a 20% final withholding tax. Due to a recent
amendment in Italian tax law, dividends paid on or after July 1%, 2014 are subject to a 26% final withholding tax.

® For dividends paid on or prior to June 30th, 2014, the credit refund (if due) was equal to the lower of 1/4th of the
Italian withholding tax and the tax actually paid abroad on the dividend. Due to recent tax amendments (see also note
1), for dividends paid on or after July 1%, 2014, the credit refund (if due) is equal to the lower of 11/26th of the Italian
withholding tax and the tax actually paid abroad on the dividend.



(C) Capital gains tax on sale of shares (CGT)

Capital gains realized by non-Italian resident shareholders from the sale of Shares are subject to taxation in
Italy if the participation is in an Italian company.

Capital gains realized from the sale of Shares are subject to a substitute tax of 26% for sales completed on
or after July, 1%, 2014° (the substitute tax is 20% for capital gains realized on or prior June 30", 2014).

There is no threshold before a taxpayer is liable to pay capital gains tax on a sale of Shares. Further, capital
gains tax is payable on the entire amount of the gain realized.

The amount of tax due in Italy may be reduced or exempted pursuant to any applicable double taxation
convention. A full exemption applies to Shareholders resident in jurisdictions which allow the exchange of
information with Italy (Hong Kong is not currently among these jurisdictions).

(D) Inheritance and gift tax on donation or inheritance of shares (IGT)

The transfer of shares in Italian corporations for no consideration, between living persons or upon the
death of a shareholder, gives rise to a tax liability in Italy for both resident and non-resident donees or heirs.
The tax rate may be 4%, 6% or 8%, depending on the relevant circumstances. Exclusions are granted, in
some circumstances, to relatives of the deceased or donor.

The amount of gift or inheritance tax due in Italy may be reduced or exempted pursuant to any applicable
double taxation convention.

(E) Financial Transaction Tax on transfer of shares (FTT)

The transfer of the ownership of financial instruments (mainly shares and other participating financial
instruments) issued by companies resident in Italy, wherever executed and regardless of the residence of
the parties involved in the deal, are subject to Financial Transaction tax.

The tax rates are equal to 0.10% for transfer of shares (and other participating financial instruments) and
0.20% for all other taxable transfers. The transfer of Prada’s Shares is subject to 0.20% FTT tax rate.

(F) Taxpayer liable to payment of CGT, IGT and FTT

Even if an investor holds Shares through an intermediary, it is nonetheless the investor, as beneficial owner,
who has the obligation to pay capital gains tax or inheritance and gift tax and to submit the tax return.

The FTT is due by the persons to which the ownership of shares (including the beneficial ownership) is
transferred. Generally, the payment of FTT is executed by the financial intermediary involved in the
transaction.

3. DOUBLE TAXATION CONVENTIONS

(A) Jurisdictions with which Italy has entered into double taxation conventions

The following is a list of all jurisdictions with which Italy has entered into a double taxation convention
(each, a “State”) (updated as at January 27™, 2015):

Albania France Mauritius Former Soviet Union: (1)

Algeria Finland Mexico Spain

3Depending on applicable circumstances, capital gains realized from the sale of Shares are subject to taxation at
progressive rates levied on 49.72% of the capital gains.



Argentina Georgia Moldova Sri Lanka

Armenia Germany Morocco Sweden

Australia Ghana Mozambique Switzerland

Austria Greece Netherlands Syria

Azerbaijan Hungary New Zealand Tanzania

Bangladesh Iceland Norway Thailand

Belarus India Oman Trinidad and Tobago
Belgium Indonesia Pakistan Tunisia

Brazil Ireland Philippines Turkey

Bulgaria Israel Poland Uganda

Canada Japan Portugal Ukraine

China Jordan Qatar United Arab Emirates
Cote d’lvoire Kazakhstan Romania United Kingdom
Croatia Kuwait Russian Federation United States of America
Cyprus Latvia Saudi Arabia Uzbekistan

Czech Republic Lebanon Senegal Venezuela

Denmark Lithuania Singapore Vietnam

Ecuador Luxembourg Slovakia Former Yugoslavia: (1)
Egypt Macedonia Slovenia Zambia

Estonia Malaysia South Africa Republic of San Marino
Ethiopia Malta South Korea Republic of the Congo

(1) Countries which are the former members of dissolved Federations apply the double taxation
convention unless they have subscribed to their own particular tax convention. The double taxation
convention subscribed to by the Soviet Union currently applies to Kyrgyzstan, Tajikistan and
Turkmenistan.

The double taxation convention entered into with the former Yugoslavia currently applies to Bosnia
and Herzegovina, Serbia and Montenegro.

Double taxation conventions may limit the ability of Italy to tax income sourced in Italy, such as dividends
and capital gains, arising out of an investment in shares in an Italian company, paid to or realized by non-
Italian resident beneficial owners of such shares.

In general, the conventions do not settle procedural questions and each State is free to use the procedure
provided in its domestic law in order to apply the limits provided by the convention unless a specific
procedure is agreed between the two States. A State can therefore levy tax at a lower rate in accordance
with the relevant provisions of the convention, subject to possible prior verification that the taxpayer is
entitled to benefit from the convention, or it can impose the tax provided for under its domestic law and
subsequently refund the part of that tax that exceeds the amount it is entitled to levy under the provisions
of the convention.

(B) Double taxation conventions between Italy and Hong Kong not in force

After some round of negotiations, on January 14", 2013 Italy and Hong Kong have signed a double taxation
convention which is not yet entered into force due to pending procedures in both States.



Since the convention will not be applicable, Italy is not prevented from levying its domestic ordinary
taxation on Hong Kong resident Shareholders for dividends received or capital gains realized from a sale of
Shares or for the transfer of Shares for no consideration.

In absence of a double taxation convention in force between Hong Kong and Italy and the fact that tax is
not generally paid on dividends in Hong Kong means that actually Shareholders resident in Hong Kong may
not be able to claim a credit refund.

The signed double taxation convention, not yet in force, states that dividends paid by a company which is
Italian resident to Hong Kong residents party may be taxed in Hong Kong.

However, the dividends paid from the Italian company to Hong Kong resident party may also be taxed in
Italy but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

4. WITHHOLDING TAX

(A) General remarks

As stated in paragraph 2(B), due to the inherent characteristics of CCASS, the Company is not able to
ascertain the identity, and consequently the tax residence, of the beneficial owners of Shares who hold
their investments in CCASS.

The Company is therefore not able to apply a rate of withholding tax on an individual basis to beneficial
owners of the Shares who hold through CCASS.

In addition, CCASS does not have the capacity to attribute to each CCASS participant (and, accordingly, to
each beneficial owner of the Shares) its respective share of distributed profits with the purpose of enabling
the Company to apply the correct withholding tax rate (if any).

As a consequence, the Company will, upon distribution, apply a withholding tax on the whole amount of
the dividend payable to such beneficial owners at a rate of 26%, which is the ordinary rate of withholding
tax applicable to dividends paid to non-Italian residents

Shareholders entitled to be charged with a reduced (or no) withholding tax rate may seek to recover the
excess amount of tax paid through a refund procedure initiated with the Italian Revenue Agency.

Shareholders should note that delays may be encountered in the process of obtaining a credit refund.

Italian tax law contains anti-avoidance provisions the aim of which is to disregard the tax effects of the sale
and purchase transactions of Shares put in place before a dividend distribution; the purpose of these
provisions is to avoid Shareholders receiving a refund of taxes to which they would not otherwise be
entitled.

(B) Rates applicable to individual Shareholders

1. Individual Shareholders resident in Italy

Dividends paid by the Company to individual Shareholders resident in Italy are subject to different tax
treatment depending on the following circumstances:

— dividends paid on a non-substantial participation not held in a business capacity are subject to a final
withholding tax at a rate of 26%; and

— 50.28% of dividends paid on a participation held in a business capacity, or on a substantial
participation not held in a business capacity, are exempt from tax (60% in the case of dividends paid
out of profits of 2007 or previous years). The remaining 49.72% of the dividends (40% in the case of



dividends paid out of profits of 2007 or previous years) is taxable at progressive rates (which range
from 23% (for income up to €15,000) to 43% (for income exceeding €75,000))".

A participation is considered to be “substantial” when it entitles the holder to (i) more than 2% of the
voting rights or more than 5% of the capital in companies listed on regulated stock markets (according to
Italian law), or (ii) more than 20% of the voting rights or more than 25% of the capital in other companies,
including companies listed on non-regulated stock markets (according to Italian law).

On the assumption that the Hong Kong Stock Exchange is not a regulated stock market for this purpose, the
thresholds of 20% and 25% would apply before a participation is considered to be “substantial”.

Since the Company has currently issued only ordinary shares, the relevant threshold for determining if a
participation is “substantial” or “non-substantial” is whether the participation is of more than 20% of voting
rights in the Company.

2. Individual Shareholders not resident in Italy

Dividends paid by the Company to non-ltalian resident individual Shareholders (who do not carry on
business in Italy through a permanent establishment situated therein) are subject to a 26%° final
withholding tax as a general rule.

Subject to the provisions of any applicable double taxation convention, the rate of withholding tax may be
reduced.

Alternatively, non-Italian resident Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of 11/26™ of
the Italian withholding tax levied and the foreign tax actually paid on the dividend in their country of
residence®. However, this credit refund cannot be enjoyed where a Shareholder seeks relief from double
taxation based on an applicable tax convention, i.e. the two forms of juridical double taxation relief are
alternatives.

Since there is no double taxation convention entered into force between Italy and Hong Kong, Hong Kong
resident Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of 11/26™ of the tax withheld and the
amount of tax actually paid in Hong Kong (if any) on the dividend. If the dividend is not subject to taxation
in Hong Kong, the relevant Hong Kong resident Shareholder is not entitled to receive any credit refund.

(C) Rates applicable to corporate Shareholders

1. Corporate Shareholders resident in Italy

In general, 95% of dividends paid by the Company to corporate Shareholders resident in Italy should be
exempted from tax (the same rules apply to companies adopting IAS/IFRS, except for dividends paid on
shareholdings classified as “held for trading” that are fully taxable).

No withholding tax is levied upon distribution.

2. Corporate Shareholders not resident in Italy

Dividends paid by the Company to non-Italian resident corporate Shareholders (who do not carry on
business in Italy through a permanent establishment situated therein) are subject to a 26%’ final
withholding tax as a general rule.

Subject to the provisions of any applicable double taxation convention, the rate of withholding tax may be
reduced.

* An additional 3% rate for income exceeding €300,000 is applicable (currently, this additional rate is levied up
to fiscal year ending on December 31%, 2015).

> See note 1.

® See note 2.

” See note 1.



Alternatively, non-Italian resident corporate Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of
11/26™ of the Italian withholding tax levied and the foreign tax actually paid on the dividend in their
country of residence®. However, this credit refund cannot be enjoyed where a Shareholder seeks relief from
double taxation based on an applicable tax convention, i.e. the two forms of juridical double taxation relief
are alternatives.

Since there is no double taxation convention entered into force between Italy and Hong Kong, Hong Kong
resident corporate Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of 11/26™ of the tax withheld
and the amount of tax actually paid in Hong Kong (if any) on the dividend. If the dividend is not subject to
taxation in Hong Kong, the relevant Hong Kong resident corporate Shareholder is not entitled to receive
any credit refund.

Special rules apply, among others, for dividends paid to European Union (“EU”) or European Economic Area
(“EEA”) “white listed” companies’, which are subject to a 1.375% withholding tax (1.65% for dividends paid
out of profits of 2007 or previous years); in this case the 11/26" credit refund would not be applicable.

(D) Tax withheld at source by the Company

As stated above, dividends paid by the Company to non-Italian resident Shareholders (who do not carry on
business in Italy through a permanent establishment situated therein) are generally subject to a 26% final
withholding tax, which is withheld by the Company upon payment of a dividend.

As explained in sub-paragraph (A) of this section, due to the inherent characteristics of CCASS, the
Company is not able to ascertain the identity, and consequently the tax residence, of the beneficial owners
of the Shares who hold their investments in CCASS. As a consequence, the Company will, upon distribution,
apply a withholding tax on the whole amount of the dividend payable to such beneficial owners at a rate
equal to 26%, which is the ordinary rate applicable to dividends paid to non-Italian residents.

(E) Credit refund procedure

Where no double taxation convention is applicable (and there is currently no such convention in force
between Italy and Hong Kong), non-ltalian resident Shareholders, including Hong Kong resident
Shareholders, may claim a partial refund equal to the lower of 11/26™ of the Italian withholding tax levied
and the foreign tax actually paid on the dividend in their country of residence. However, if the dividend is
not subject to final taxation in Shareholder’s country of residence, the non-Italian resident Shareholder will
not be entitled to receive any credit refund.

In order to be entitled to the credit refund, the non-Italian resident Shareholder must (i) provide evidence
of being resident for tax purposes in its home jurisdiction, by way of a certificate issued by the relevant tax

¥ See note 2.

® “White listed” companies are those companies resident in jurisdictions which allow an adequate exchange of

information with Italy.

' Furthermore, following the implementation of the 2011/96/EU European Union Parent-Subsidiary Directive (the

“Directive”) of November 30", 2011, , a withholding exemption applies if the corporate shareholder meets the

following requirements:

— itis resident for tax purposes in an EU Member State;

— itisincorporated in one of the forms listed in the Annex to the Directive;

— it is subject to one of the taxes listed in the Annex to the Directive, without benefiting from an exemption, unless
temporarily or territorially limited; and

— it holds at least 10% of the capital of the subsidiary for at least one uninterrupted year.

The parent-subsidiary regime is not available for dividends received by corporate shareholders controlled by persons

who are not residents of an EU Member State, unless such corporate shareholders can prove that they do not hold the

participation in the company exclusively or predominantly for the purpose of benefiting from the special regime for

EU outbound dividends.



authority in that jurisdiction (ii) and demonstrate that a final tax on the same dividend has been paid, by
means of proper documentation issued by the above mentioned tax authority.

Where double taxation convention is applicable, non Italian resident Shareholder may claim a partial or full
refund of the Italian withholding tax levied. For the request of the credit refund, official forms have been
recently issued by the Italian Revenue Agency™’.

A credit refund request, if any, must be filed with the Italian Revenue Agency by the Shareholder not later
than 48 months following the date on which the tax on the dividend is finally paid by the Shareholder in its
home jurisdiction.

Shareholders should note that delays may be encountered in the process of obtaining a credit refund.

5. CAPITAL GAINS TAX

(A) Rates applicable to individual Shareholders

1. Individual Shareholders resident in Italy

Capital gains realized by individual Shareholders upon a disposal of the Shares for consideration (i.e. not as
a gift) are subject to the following tax treatment:

—  capital gains realized through the sale of a non-substantial participation not held in a business capacity
are fully (i.e. 100%) subject to a substitute tax of 26% for capital gains realized on or after July 1%,
2014);

— 50.28% of capital gains realized through the sale of a participation (qualifying for the “Participation

exemption” regime described in paragraph (B) below) held in a business capacity or of a substantial
participation not held in a business capacity are exempt from tax. The remaining 49.72% of the capital
gains are taxable at progressive rates (which range from 23% (for income up to €15,000) to 43% (for
income exceeding €75,000))";

— capital gains realized through the sale of a participation (not qualifying for the “Participation
exemption” regime described in paragraph (B) below) held in a business capacity are fully (i.e. 100%)
taxable at progressive rates (which range from 23% - for income up to €15,000 - to 43% - for income
exceeding €75,000)".

2. Individual Shareholders not resident in Italy

Capital gains realized by non-ltalian resident individual Shareholders (who do not carry on business in Italy
through a permanent establishment situated therein) on the sale of Shares are subject to the following tax
treatment:

—  capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian companies listed on
non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-
regulated stock market) are fully (i.e. 100%) subject to a 26% substitute tax (the substitute tax is 20%
for capital gains realized on or prior June 30", 2014). In this case, the Shareholder is required to file a

tax return in Italy. A full exemption applies to Shareholders resident in jurisdictions which allow the

A copy of the forms, along with the related instructions, are available at the following links:
www.agenziaentrate.gov.it/wps/file/Nsilib/Nsi/Documentazione/Fiscalita+internazionale/Modulistica+fiscale+interna
zionale+%28provvedimento+del+10+luglio+2013%29/Cover+page+forms+ABCDEF/COVER+PAGE_ABCDEF.pdf
www.agenziaentrate.gov.it/wps/file/Nsilib/Nsi/Documentazione/Fiscalita+internazionale/Modulistica+fiscale+interna
zionale+%28provvedimento+del+10+luglio+2013%29/Instructions+for+filling+in+forms/ISTRUZIONI+ENG.pdf

2 See note 4.

Y See note 4.
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exchange of information with Italy; Hong Kong is not currently among these jurisdictions. Individual
Shareholders resident in Hong Kong will therefore be subject to capital gains tax and will be required
to file a tax return in Italy;

— 50.28% of capital gains realized through the sale of a substantial participation in all Italian companies
i.e. not listed, listed on a non-regulated stock market or listed on a regulated stock market (according
to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated stock market) are exempt from tax.
The remaining 49.72% of the capital gains are taxable at progressive rates (which range from 23% - for
income up to €15,000 - to 43% - for income exceeding €75,000)". In this case, the Shareholder is
required to file a tax return in Italy;

—  capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian companies listed on
regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated
stock market) are not regarded as Italian-sourced income (i.e. they are not subject to tax in Italy).

The amount of tax due in Italy may be reduced or eliminated pursuant to any applicable double taxation
convention.

(B) Rates applicable to corporate Shareholders

1. Corporate Shareholders resident in Italy

According to the “Participation exemption” regime, capital gains realized upon a disposal of shares in an
Italian joint stock company by a corporate Shareholder resident in Italy are 95% exempted, provided that
the following requirements are met:

a) the participation has been held continuously from the first day of the 12" month prior to that of the
disposal;

b) the participation was classified as a fixed financial asset in the first balance sheet closed after the
acquisition (in the case of companies adopting IAS/IFRS, shareholdings are deemed to be fixed
financial assets if they are not held for trading);

c) the subsidiary is resident in a “white list” country; and

d) the subsidiary carries on a commercial activity.

The last two conditions must have been met since the beginning of the third year preceding the year of the
disposal and, in the case of shares held in a holding company, they should be tested with reference to its
subsidiaries.

Where one of these conditions above is not met, capital gains are fully taxable at the ordinary rate of 27.5%.

The same tax regime applies to capital gains realized by a non-Italian resident corporate Shareholder upon
a disposal of shares held through a permanent establishment in Italy (i.e. shares are effectively connected
with the permanent establishment).

2. Corporate Shareholders not resident in Italy

Capital gains realized by non-Italian resident corporate Shareholders (who do not carry on business in Italy
through a permanent establishment situated therein) on sales of shares are subject to the following tax
treatment:

—  capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian companies listed on
non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-
regulated stock market) are fully (i.e. 100%) subject to a 26% substitute tax (the substitute tax is 20%
for capital gains realized on or prior June 30", 2014). In this case, the Shareholder is required to file a

1 See note 4.
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tax return in Italy. A full exemption applies to corporate Shareholders resident in jurisdictions which
allow the exchange of information with Italy; Hong Kong is not currently among these jurisdictions.
Corporate Shareholders resident in Hong Kong will therefore be subject to capital gains tax and will
be required to file a tax return in Italy;

— 50.28% of capital gains realized through the sale of a substantial participation in all Italian companies
i.e. not listed, listed on a non-regulated stock market or listed on a regulated stock market (according
to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated stock market) are exempt from tax.
The remaining 49.72% of the capital gains are taxable at the ordinary rate of 27.5%. In this case, the
Shareholder is required to file a tax return in Italy;

—  capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian companies listed on
regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated
stock market) are not regarded as Italian-sourced income (i.e. they are not subject to tax in Italy).

The amount of tax due in Italy may be reduced or eliminated pursuant to any applicable double taxation
convention.

(C) ”Substantial participation”

|Il

A participation is considered to be “substantial” if it entitles the holder to (i) more than 2% of the voting
rights or more than 5% of the capital in companies listed on regulated stock markets (according to Italian
law), or (ii) more than 20% of the voting rights or more than 25% of the capital in other companies,
including companies listed on non-regulated stock markets (according to Italian law).

On the assumption that the Hong Kong Stock Exchange is not a regulated stock market for this purpose, the
thresholds of 20% and 25% would apply before a participation is considered to be “substantial”.

Since the Company has currently issued only ordinary Shares, the relevant threshold for determining if a
participation being sold is “substantial” or “non-substantial” is whether the sale is of more than 20% of
voting rights in the Company.

For the purpose of this computation, all disposals of the Shares that occurred within a 12-month period
should be aggregated.

(D) Procedures for computation and payment of capital gains tax

The following is a summary of the requirements for non-Italian resident Shareholders with regard to capital
gains taxable in Italy that are realized through the sale of a non-substantial participation in the Company.

I”

For what constitutes a “substantial” participation, please refer to paragraph (C) above.

For the purpose of computing the amount of capital gains which are taxable, all disposals of the Shares that
occurred within a 12-month period should be aggregated.

The Italian Revenue Agency’s website contains a special section in English for non-resident taxpayers which
provides general information (http://www1.agenziaentrate.gov.it/inglese/).

We recommend that Shareholders who are liable to tax in Italy for capital gains realized through the sale of
a participation in the Company should consult an advisor who specializes in tax compliance issues for non-
Italian resident taxpayers.

For Italian tax purposes, capital gains on shares issued by Italian-resident companies such as the Company
are, as a general rule, deemed to be sourced in Italy and, consequently, taxable in Italy.

A capital gain is equal to the difference between:

a) the sale price, less the costs directly attributable to the sale; and
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b) the tax basis (normally the purchase price, increased by the directly attributable costs of the purchase)
of the participation,

provided that the difference is a positive number.

For a correct computation of the capital gain, please note that, in the case of shares purchased over a
period of time in more than one tranche, a “LIFO” (last in first out) method must be applied to quantify the
tax basis of the participation. This means that the last shares purchased are always considered to be sold
first.

The LIFO method is illustrated in the following hypothetical example:

— consider a 3% shareholding in the capital of Company “A”, equal to 600 shares, purchased in two
different transactions:
1. first purchase of 400 shares, equal to 2% of the capital of the company, at a price of €10 per share;
2. second purchase of 200 shares, equal to 1% of the capital of the company, at a price of €15 per
share.

As a consequence, 3% of shareholding in the capital of Company “A” has been purchased at a total price of
€7,000, divided as follows:

Number of shares Price per unit (€) % Total cost
400 10.00 2% 4,000.00
200 15.00 1% 3,000.00

Total 600 Total 3% Total 7,000.00

If the shareholder sells 1.5% of the shareholding in Company “A”, the relevant cost for the quantification of
the capital gain applying the “LIFO” method will be calculated based on:

— the cost of the last purchase of 1%;

— the cost of the first purchase for the remaining 0.5%.

Hence, the total cost attributable to the 1.5% shareholding that is sold will be equal to €4,000.00,

quantified as follows:

% Number of shares Price per unit (€) Total cost

1% 200 15.00 3,000.00

0.5% 100 10.00 1,000.00
Total 1.5% Total 4,000.00

Accordingly, Shareholders must keep all relevant documentation evidencing the purchase/sale price of
each tranche of the Shares purchased/sold and any other document related to the costs directly
attributable to the purchase of the Shares.

For example, Shareholders should keep the following documentation:

— arecord of the purchase of the Shares (for each single purchase). If the Shares are purchased together
with other shares or securities, it is important to be able to identify the exact purchase price of the
Shares separate from the purchase price of the other shares or securities;

— invoice issued by intermediaries through whom the Shares have been purchased, showing the costs of
intermediaries directly attributable to the purchase (if any);

— invoice issued by the Notary Public (in case the record of the sale and/or purchase of the Shares
require the Notary Public’s assistance);
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— arecord of the sale of the Shares (for each single tranche sold). If the Shares are sold together with
other shares or securities, it is important to be able to identify the exact sale price of the Shares
separate from the sale price of the other shares or securities;

— invoice issued by intermediaries evidencing the costs directly attributable to the sale (if any).

If the taxpayer fails to produce the relevant documentation, the Italian Revenue Agency could argue that
the whole amount of proceeds deriving from the sale must be treated as capital gain.

If the Shareholder realizes a capital loss from the transfer of the Shares (or if the Shareholder realizes a
capital loss from a partial transfer of the Shares during a year and a capital gain from another partial
transfer of the Shares during the same year), the capital loss (or the surplus of the capital loss versus the
capital gain) can be carried forward for four years and offset capital gains to the extent of capital gains of
the same nature (i.e. capital gains realized through the sale of the same type of participations in Italian
companies of the same listing profile) realized in the following fiscal years provided that the capital loss is
duly pointed out in the tax return referable to the period in which it was realized.

Due to the introduction of recent changes in Italian tax law, only:
- 48.08% of capital losses realized on or prior to December 31*, 2011;
- 76.92% of capital losses realized on or after January 1%, 2012 but within June 30”‘, 2014

can be deducted from capital gains of the same nature realized in the following four fiscal years. In addition,
Shareholders were entitled to align the fiscal value to the market value of their shares by means of paying
a substitute tax of 20% on capital gains accrued but not realized as at June 30", 2014. The substitute tax
payment was due by November 16", 2014.

For example, if the Shares issued had increased in value over the period starting from the purchase date to
June 30™, 2014, Shareholders would have been entitled to pay a 20% substitute tax on that capital gain
“accrued” (but not realized), in order to avoid paying a 26% substitute tax on the same capital gain in case
the Shares are sold on or after July 1%, 2014.

If a capital loss had been accrued but not realized at June 30" 2014 no substitute tax was due and
Shareholders were not entitled to claim any refund.

This option would need to be exercised by the Shareholder when filing the tax return “Modello UNICO
2015” for the fiscal year 2014 (see paragraph (6)(A)(3.) for the deadline for filing).

In order to compute the capital gain, both the proceeds deriving from the sale (i.e. the sale price) and any
cost borne by the taxpayer (including the purchase price of the Shares) must be converted into Euro: (a) at
the exchange rate on the day on which the amount is received/paid by the taxpayer; or (b) in the absence,
the exchange rate of the closest preceding day; or (c) in the absence, the average exchange rate for the
month in which the amount is received/paid by the taxpayer. The daily exchange rates are those published
in the Italian Official Gazette and they are also available on the website of Bank of Italy (“Banca d’Italia”)
((https://www.bancaditalia.it/banca_centrale/cambi/cambi/cambi-
fiscali;internal&action=_setlanguage.action?LANGUAGE=en)

6. TAX RETURN

(A) Sample tax return form with instructions on how to fill in each section

As stated in paragraphs 5(A)(2) and 5(B)(2), where capital gains have been realized by a non-Italian resident
shareholder through the sale of a non-substantial participation in companies listed on non-regulated stock
markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated stock market), or
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through the sale of a substantial participation in any kind of company®™, the relevant shareholder is
required to file a tax return in Italy.

A specific tax return form (“Modello Unico”) is issued for each tax period; hence, this form changes every
year. The relevant form, containing guidelines for completing the tax return, can be downloaded from the
Italian Revenue Agency website. A special section on guidelines for non-residents is available in file n® 2
(“Fascicolo 2”). Currently the form and its guidelines are not available in English.

The tax return form are usually published on Italian Revenue Agency website in February of the tax period
that follows the one to which the tax return refers.

Please refer to Annex 1 of this Booklet for a sample tax return form for the tax period 2013. This contains
step-by-step instructions in English/Chinese on how to fill in each section.

In order to comply with the obligations imposed by Italian law, a non-ltalian resident taxpayer (with no
permanent establishment in Italy) must:

i. apply for an Italian Tax Identification Code (“Codice Fiscale”);

ii. fillin the proper tax return;

iii. submit the tax return before the deadline;

iv. pay the tax due within the deadline;

v. use one of the allowed methods of paying the tax.

1. How to obtain an Italian Tax Identification Code (“Codice Fiscale”) and Special PIN Code

Tax Identification Code

A Tax ldentification Code (made up of 16 alphanumeric symbols — numbers and letters) is a means of
identifying each natural or legal person for the purpose of managing his/her relationship with Italian public
offices and administrations. In order to be valid, this code must be registered in the Tax Register under the
domain of the Italian Revenue Agency (“Agenzia delle Entrate”).

An Italian Tax Identification Code may be obtained through the local Italian Consulate. The Italian Revenue
Agency has enabled local Italian consulates to print paper certificates of attribution of the Tax Identification
Code. A non-ltalian resident may, in special circumstances, also apply for a plastic-coated card containing
the Tax ldentification Code (which is delivered to the local Italian consulate and then, in turn, to the
applicant).

As an alternative, the Italian Tax ldentification Code may be obtained through an Italian Chartered Tax
Advisor.

For a sample request of attribution of Tax Identification Code form, please refer to Annex 2 of this Booklet.

Special PIN Code

The Special PIN Code is a code assigned by the Italian Revenue Agency which allows, among other things,
the tax return to be submitted online and the payment to be made online.

Shareholders who are neither resident in Italy, nor Italian citizens, may request a Special PIN Code online
only if their tax domicile is in Italy (where the second part of the Special PIN Code will be delivered); or, if
they are in an Italian national territory, they may contact the local Inland Revenue offices.

When a Special PIN Code is requested, the Italian Revenue Agency releases the first part of the code; the
second part of the Special PIN Code is delivered to the applicant within the next 15 days.

Italian citizens who are resident abroad may request their personal Special PIN Code by submitting an
online request through the Italian Revenue Agency website, following the instructions contained at the
following link:

Pe. companies not listed, listed on a non-regulated stock market or listed on a regulated stock market.
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Taxpayers without a Special PIN Code may only submit a tax return in paper form or via an Italian
authorized intermediary (see paragraph (3.) in this section).

2. How to file the tax return

In this respect, please note that:

a)

b)

c)

there are specific tax return forms for both non-Italian resident individuals (the “MODELLO UNICO

PERSONE FISICHE”) and non-ltalian resident companies (the “MODELLO UNICO ENTI NON

COMMERCIALI ED EQUIPARATI”). An updated version of the tax return forms is issued every year by

the Italian Revenue Agency;

the tax return form can be downloaded from the Italian Revenue Agency website. Guidelines for filling

in the tax return are also available on the same website. Neither the tax return forms nor the relevant

guidelines are currently available in English. For a sample tax return form for individuals and
instructions of the steps that need to be taken to file the tax return before the deadline please refer to

Annex 1 of this Booklet;

the tax return form can be completed:

I. by the taxpayer, by filling in a printed paper version of the tax return form by hand;

Il. by the taxpayer, by filling in an electronic version of the tax return form using special software
provided by the Italian Revenue Agency. In order to file a tax return electronically using this
software, the taxpayer is first required to obtain a Special PIN Code from the Italian Revenue
Agency. Guidelines on how to obtain the Special PIN Code are available on the Italian Revenue
Agency website (in Italian only) and summarized in sub-paragraph (1.) above; or

lll. by an Italian authorized intermediary (e.g. a Chartered Tax Advisor), upon instructions of the
taxpayer.

3. Deadlines for filing a tax return

The tax return can be filed:

I. Electronic submission: the taxpayer may file the tax return electronically by using the special
software for filing and managing the tax return provided by the Italian Revenue Agency. There are
instructions on how to file a tax return (but only in Italian). In the case of electronic submission, the
tax return must be filed by September 30™ of the tax period following the one in which the capital
gain is realized. For the electronic submission of the tax return, the taxpayer is first required to
obtain a Special PIN Code from the Italian Revenue Agency; then, he needs to access the special
page of the Italian Revenue Agency website dedicated to web services in order to prepare the
electronic file and submit it. Guidelines on how to obtain the Special PIN Code are summarized in
sub-paragraph (1.) above. Please note that taxpayers who are neither resident in Italy, nor Italian

citizens, may request a Special PIN Code online only if their tax domicile is in Italy; or, if they are in

an ltalian national territory, they may contact the local Italian Revenue Agency; or

Il. By post: the taxpayer may submit the tax return through a Post Office in Italy (i.e. by handing in the
form in person at an Italian Post Office) or, by post from overseas. When posting from overseas,
the completed tax return must be placed unfolded in an ordinary envelope. The envelope must be
sent by registered post or by equivalent means from abroad clearly showing the date of dispatch.
The envelope should be addressed to the following office of the Italian Revenue Agency:
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Agenzia delle Entrate

Centro Operativo di Venezia

via Giorgio De Marchi n. 16

30175 - Marghera (VE)

Italy

The envelope should bear a label with the following information:

— the taxpayer’s surname and first name;

— the taxpayer’s Tax Identification Code;

— the label "Contiene dichiarazione Modello Unico Persone Fisiche" (Modello Unico Persone
Fisiche form inside).

The tax return must be filed by:

— June 30" of the tax period following the one in which the capital gain is realized if the tax
return is submitted through an Italian post office in Italy; or

— September 30" of the tax period following the one in which the capital gain is realized if the
tax return is posted from abroad; or

lll. Via an Italian authorized intermediary: the tax return may be filed by an Italian authorized
intermediary on behalf of the taxpayer. In this case, the tax return must be filed by September 30"
of the tax period following the one in which the capital gain is realized.

Please note that for individuals the tax period coincides with the calendar year (i.e. from January 1* to
December 31%). The Shareholder may include in the tax return an overseas address for tax notification
purposes.

Based the interpretations issued by the Italian Revenue Agency, the tax period for non-Italian resident
companies (who do not carry on business in Italy through a permanent establishment situated therein)
coincides with the calendar year (i.e. from January 1* to December 31°).

Please note that all of the above deadlines may be subject to amendment from time to time. Updated
information will be available (in Italian) on the Italian Revenue Agency’s website at the link
http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/home.

4. Deadlines for the payment of capital gain tax

For both non-Italian resident individuals and for non-Italian resident companies, ordinarily, the payment
must be made by June 16" (or within the following 30 days with an additional levy equal to 0.4% of the tax
due) of the tax period following the one in which the capital gain is realized.

Shareholders should note, therefore, that payment is due before the deadline for filing the tax return.
Please note that these deadlines may be subject to amendment from time to time.

5. Methods of payment of capital gain tax
Payment of capital gains tax can be made as follows:

a) through the internet (“F24 Online”, which is available to taxpayers who have already obtained a
Special PIN Code and have a bank account with a bank authorized with the Italian Revenue Agency —
list is available at the following link:
http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/content/Nsilib/Nsi/Home/CosaDeviFare/Versare/F24/Scheda+l
nfo+F24/Elenco+banche+convenzionate+f24/ — or post office (Poste Italiane Spa)). The procedures on

how to obtain a Special PIN Code are summarized in sub-paragraph (1.) above;
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b) through an Italian bank via internet banking (for taxpayers who have a bank account in Italy with a
bank that offers internet banking facilities enabling tax payments); or
¢) non-resident taxpayers can pay taxes by a wire transfer in Euro compliant with the standard of “SWIFT
MT 103” and it has to indicate as a BIC code “BITAITRRENT”.
The transfer must be addressed to the IBAN code IT 15C 01000 03245 348 0 06 1034 04'° and in the
space provided for indicating the “reason for the transfer” the following information shall be provided:
— the taxpayer’s Tax Identification Code;
— the tax code “1100”;
— the tax year to which the payment relates.

Generally, IBAN codes and Tax codes do not change every year; however, the Company recommends that
all Shareholders should consult their professional advisors in order to verify possible IBAN and Tax codes
changes.

Payment by cheque is not permitted. In addition, please note that capital gains tax must be paid in Euro.

7. CONSEQUENCES OF FAILURE TO FILE A TAX RETURN OR TO PAY TAX

(A) Failure to file a tax return

If a taxpayer fails to submit a tax return when due, the following penalties will apply (in addition to any
unpaid tax and accrued interest):

a) a penalty ranging from 120% to 240% of the amount of tax due (with a minimum penalty of €258); or
b) a penalty ranging from €258 to €1,032 if tax is not due (e.g. capital gains realized are offset by capital
losses realized in the same tax year).

In the case of tax assessment, the above penalties are reduced to one-third if the taxpayer pays the whole
amount due within 60 days from the tax assessment notice.

According to provisions in the Italian tax law on “voluntary disclosure”, the taxpayer can rectify, within
fixed deadlines and with reduced administrative penalties, any omission or irregularity concerning the
completion or submission of his/her tax return.

Every taxpayer (natural or legal persons), resident or non-resident in Italy, can make use of the voluntary
disclosure procedure.

The following mistakes and irregularities can be rectified:

1. Failure to submit the tax return by the deadline.
If the tax return is submitted within 90 days of the deadline, regardless of whether tax is due or not,
the irregularity may be rectified by paying, simultaneously with the submission of the tax return, a
penalty of €26, that is 1/10 of €258. Please note that penalties for any possible violations concerning
omitted, insufficient or late payment of taxes declared in the tax return, if not yet rectified, are
applicable(see paragraph (B) below).

2. Mistakes and omissions in the information submitted in the “Modello Unico” tax return form,
affecting the computation and payment of taxes.

'° please note that the IBAN code “IT 15C 01000 03245 348 0 06 1034 04” and the Tax code “1100” are referable only
to the substitute tax on capital gains; there are different IBAN and Tax codes applicable for different tax payments.
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The penalty of 30% or 100% (depending on the type of mistake, both for mistakes in calculations and
in determining the declared income) of the highest tax, or the lowest credit used will be reduced,
provided that:

—all applicable penalties and interest on the taxes due are paid;

—an additional statement containing the correct information is submitted;

and depending on the deadline for the submission of the tax return, as better detailed in the
following paragraph (B).

(B) Failure to pay tax

In the case of omitted, insufficient or late payment of taxes declared in the tax return, the taxpayer is
subject to a penalty of 30% of the unpaid amount or the late payment amount.

This penalty will be reduced to 10% (one-third) if the amount due is paid within 30 days from receipt of an
automated irregularity notice or 20% (two-thirds) if the amount due is paid within 30 days from receipt of
the result of a formal check of the tax return.

According to provisions in Italian tax law on “voluntary disclosure”, the taxpayer can rectify, within fixed
deadlines and with reduced administrative penalties, any omission or irregularity concerning his/her tax
return and the relevant payments.

Every taxpayer (whether natural or legal persons or withholding agents), resident or non-resident in ltaly,
can make use of the voluntary disclosure procedure.

For payment omissions, in whole or in part, of the amounts due as down payments or as settlement
resulting from the tax return, a penalty of 30% of the unpaid amounts will be applied.

This penalty is reduced to:

— 0.2% for each day of delay, if the payment is made within 15 days starting from the deadline for
payment of tax;

— 3% (1/10 of 30%) if the payment is made between the 16™ and 30" day starting from the deadline
for payment of tax;

—  3.33% (1/9 of 30%) if the payment is made within 90 days starting from the deadline for submitting
the tax return;

—  3.75% (1/8 of 30%) if the payment is made by the deadline for submitting the tax return relating to
the year of the irregularity;

—  4.29% (1/7 of 30%) if the payment is made by the deadline for submitting the tax return relating to
the year following the one of the irregularity;

— 5% (1/6 of 30%) if the payment is made by the deadline for submitting the tax return relating to the
second year following the one of the irregularity;

— 6% (1/5 of 30%) If the payment is made prior to the issuance by the Italian Revenue Agency of a tax
assessment or similar relevant document for the omitted payment.

Taxpayers who wish to make amends for omitted payments shall pay simultaneously: the taxes due, the
interests accrued (according to the legal annual rate starting from the day in which payment was due until
the day of the actual payment), and the reduced sanction.

The current legal annual interest rate is 0.5%, as set by article 1284 of the Italian Civil Code and may be
subject to modifications.

Voluntary disclosure is effective only once all the requirements set out above have been met; failure to
fulfil any payment, legal interest or penalty will invalidate the voluntary disclosure.
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8. INHERITANCE AND GIFT TAX

(A) Individual investors

The transfer of shares in Italian corporations for no consideration, between living persons or upon the
death of a shareholder, gives rise to a tax liability in Italy for both the donee or heir, regardless of the
residence of the deceased/donor or the heir/donee.

The tax is applied at the following rates:

a) 4%, if the transfer is to a spouse or direct descendent or ancestor of the donor shareholder. The tax
applies only to the amount of value in excess of €1,000,000 (e.g. in the case of a transfer of shares
worth, for inheritance and gift tax purposes, €1,200,000, only €200,000 is subject to inheritance and
gift tax, the first €1,000,000 being free of tax);

b) 6%, if the transfer is to siblings of the donor shareholder. The tax only applies to the amount of value
in excess of €100,000;

c) 6% of the value of the shares, if the transfer is to another relative of the donor shareholder, up to the
fourth degree (e.g. father and son are relatives of the first degree; cousins are relatives of the fourth
degree), or a person related by affinity in direct line, as well as a person related by affinity in a
collateral line up to the third degree'’ in this case the tax applies to the whole amount and there is no
exemption threshold; and

d) 8% of the value of the shares, in all other cases. In this case the tax applies to the whole amount and
there is no exemption threshold.

If a beneficiary is disabled, inheritance and gift tax is only applied to the amount of value in excess of
€1,500,000 (e.g. in the case of a transfer of Shares worth, for inheritance and gift tax purposes, €1,700,000,
only €200,000 is subject to inheritance and gift tax, the first €1,500,000 being tax free) at the same rates set
out above (4%, 6% or 8%, depending on the case).

There is currently no double tax treaty or other arrangement in place between Hong Kong and Italy to
enable Shareholders resident in Hong Kong to claim a credit refund for inheritance and gift tax.

(B) Procedures for payment of inheritance and gift tax

In the case of inheritance, an inheritance tax return must be filed by the heirs with the Italian Revenue
Agency within 12 months from the death of the deceased; in the case of a non-Italian resident deceased,
the inheritance tax return must be submitted to “Agenzia delle Entrate — Direzione Provinciale di Roma Il —
Ufficio territoriale di Roma 6 — via Canton n. 20 — CAP 00144 — Rome — Italy”.

The inheritance tax return is not due if the inheritance is assigned to a spouse or direct descendent or
ancestor of the deceased Shareholder, the legal assets have a value not exceeding €100,000 and the assets
do not include real estate properties or property interests.

' please note that, pursuant to Italian civil law, for the purpose of the computation of degrees:

— indirect line, degrees are computed by reference to the number of generations there are, excluding the common
ancestor (e.g. father and son are relatives of the first degree; brothers are relatives of the second degree).

— in collateral line, degrees are computed by generations, moving up from one of the relatives to the common
ancestor and down from the latter to the other relative, always excluding the common ancestor (e.g. cousins are
relatives of the fourth degree: donor — parent — grandparent — uncle — cousin).

Affinity is the connection between a married person and the relatives of the other spouse. A person is connected by

affinity with one of the spouses in the same line and degree in which he is a relative to the other spouse (e.g. between

the daughter-in-law and the father-in-law there is affinity in line of the first degree; between the wife and the cousin
of the husband there is affinity in collateral line of fourth degree).
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The inheritance tax return form can be downloaded from the Italian Revenue Agency website (the form is
currently available only in Italian) at the link
http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/wcm/connect/85873f00426e4f6281189bc065cef0e8/Dichiarazione
%2Bdi%2BSuccessione%2Bmodello%2B04.pdf?MOD=AJPERES&amp;CACHEID=85873f00426e4f6281189bc0
65cef0e8 and can be submitted by person or by post from overseas.

The Company recommends that all Shareholders should consult an advisor who specializes in tax
compliance issues for non-ltalian resident taxpayers if they have any queries in relation to Italian
inheritance tax or for filing and submitting the inheritance tax return.

After submitting the inheritance tax return, the Italian Revenue Agency will quantify the inheritance tax due
from the heirs. The inheritance tax payment must be made within 60 days of the receipt of the notice of
payment sent by the Italian Revenue Agency.

If a non-Italian resident heir fails to submit the inheritance tax return due, the following penalties will apply
(in addition to any unpaid tax and accrued interest):

a) a penalty ranging from 120% to 240% of the amount of taxes due; or
b) a penalty ranging from €258 to €1,032 if tax is not due.

Please note that an Italian joint-stock company cannot record any entry in its corporate books nor perform
any activity related to the shares assigned as inheritance in the absence of: (i) proof that the inheritance tax
return has been submitted to the Italian Revenue Agency; or (ii) a written declaration by the heir that
he/she was exempted from submitting an inheritance tax return.

In the case of a gift, the deed of gift must be subscribed in the form of public deed (i.e. a deed drawn by a
Notary Public) or legalized private deed (i.e. a private deed subscribed in front of a Notary Public) in
accordance with Italian legal requirements and must be submitted for registration to the Italian Revenue
Agency within 60 days of its being signed (20 days if the deed of gift is signed in Italy).

The request for registration must be made through an Italian Notary Public, who will provide a sworn
translation in Italian of the deed of gift and will take payment of the gift tax (with cash transferred by the
donee) at the moment of registration.

The Company recommends that all Shareholders consult an advisor who specializes in tax compliance
issues for non-Italian resident taxpayers if they are in any doubt as to the taxation implications of making a
gift of Shares.

9. FINANCIAL TRANSACTION TAX ON TRANSFER OF SHARES

In this chapter, a general overview of the Italian Financial Transaction Tax (FTT) is provided. For further
details please also make reference to “Prada — FTT Memorandum” and the related announcements
published on Prada’s corporate web site.

(A) Taxable transactions

The transfer of the ownership (including the bare ownership) of:

a) shares and other participating financial instruments issued by companies resident in Italy and
securities representing equity investments regardless of the place of residence of the issuer;

b) financial derivatives and transferable securities, provided that the underlying or reference value
consists for more than 50% of the market value of the instruments referred to the said shares (and
other financial instruments);

c) transactions executed on the Italian financial market deemed to be “High-frequency Trading”
referred to the said shares (and other financial instruments), financial derivatives and transferable
securities, are subject to Financial Transaction Tax.
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The following paragraphs comment only on the impact of the FTT on the transfer of the ownership of the
Shares.

(B) Tax rate

The FTT ordinary tax rates are:

v' 0.10%, for transfers of shares, other participating financial instruments issued by Italian resident
companies and securities representing equity investment, executed in regulated stock markets
(according to ltalian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated stock market) or
through multilateral trading facilities;

v' 0.20% for all other taxable transfers.

As the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated stock market, the transfer of Prada’s Shares is subject
to 0.20% FTT tax rate.

(C) Taxable value

The value of the transaction subject to FTT is determined on the basis of the net balance of the transactions
regulated daily, calculated for each liable person with reference to the number of shares traded on the
same day and relating to the same financial instrument.

The FTT base is the number of shares resulting from the algebraic positive sum of the final net balances
multiplied by the weighted average price of the purchases made on a particular day.

(D) FTT Payment
FTT is payable within the 16™ day of the month following the transaction date.

FTT must be paid through the so called “F24” payment form using the payments code released by the
Italian TA with the resolution n. 62/E dated October 4, 2013,

Non-residents who are not provided with an Italian bank account and are not able to satisfy the conditions
in order to process payments through the F24 form, can process the FTT payment by wire transfer.

(E) Person liable to FTT and person responsible for the payment

The FTT is due by the persons to which the ownership of shares (including the beneficial ownership), other
participating financial instruments issued by Italian resident companies and of securities representing
equity investment is transferred, regardless of their place of residence and the place where the contract is
concluded. Generally, the payment is executed by the financial intermediary involved in the transaction.
When no financial intermediaries - or other persons such as financial intermediaries qualified for providing
collective asset or portfolio management services, trusts and notaries - are involved in the transfer of the
Shares, payment are executed by the ultimate purchaser.

If there are more than one financial intermediary involved in the execution of the transaction, the
obligation to pay the FTT falls on the intermediary that directly receives the transaction(s) order from the
ultimate purchaser.

In this latter case, if the purchaser or final counterparty of the order of execution is a financial intermediary
or other person involved in the execution of the transaction(s) which is located in a country with which Italy
has agreements in force for the purposes of the exchange of information or the assistance in the collection

¥ The English version of the Resolution is available at the following link:
www.agenziaentrate.gov.it/wps/file/Nsilib/Nsi/Home/CosaDeviFare/Versare/Imposta+sulle+transazioni+finanziarie/N
ormativa+e+prassi+lmposta+transazioni+finanziarie/resolution+62E/Resolution 62 E.pdf.
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of tax credits (please note that Hong Kong is not included in such list), such person shall pay directly the FTT
due.

If the financial intermediary or other person involved for any reason in the execution of the transaction(s) is
located in a country with which Italy has no agreement in force for the purposes of the exchange of
information or the assistance in the collection of tax credits, such person shall be considered for all effects
as purchaser or final counterparty of the order of execution.

(F) FTT Return

The persons obliged to pay the FTT shall annually comply with the tax return obligations for the
transactions.

The deadline for the submission of the FTT Return is the March 1°*'. This can be filed either electronically or
via registered mail™.

The tax return along with the related instructions (already in the English version) can be found at the
following link
http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/content/Nsilib/Nsi/Home/CosaDeviFare/Versare/Imposta+sulle+tra
nsazioni+finanziarie/Modello+e+prospetti+Imposta+transazioni+finanziarie/

The persons obliged to pay the FTT are exempted from the obligation to file a tax return if the tax amount is
lower than €50.

The Company recommends that all Shareholders/Financial intermediaries should consult an advisor who
specializes in tax compliance issues for non-ltalian resident taxpayers if they have any queries in relation to
Italian financial transaction tax or for filing and submitting the financial transaction tax return.

(G) Record-keeping requirements

Financial intermediaries, responsible for the payment of the FTT, are required to keep a register of the
relevant details of transactions subject to FTT.

Financial intermediaries qualified for providing collective asset or portfolio management services, trusts,
notaries and taxpayers different from individuals have the duty to keep all the documentation related to
the transactions and a chronologic daily register of the transaction history.

Individual taxpayers must keep documents able to certify the transaction also by means of bank statements.

(H) Italian Centralized Management Company

All persons responsible for the payment of the FTT can delegate payment and filing of the annual FTT
Return to the Italian Centralized Management Company granting it with a proper proxy. However, the
proxy-grantor is still responsible for the correct payment of the FTT due and bound to comply with the
record-keeping requirements.

(1) Tax collection and penalties

If a taxpayer fails to submit the FTT return when due, the following penalties will apply (in addition to the
unpaid FTT and accrued interests):
a) a penalty ranging from 120% to 240% of the amount of FTT due (with a minimum penalty of €258);

or
b) a penalty ranging from €258 to €2,065 if the transactions to be reported are not subject to the FTT.

Y The possibility to not electronically submit the FTT Return is provided only for non residents without an Italian PE or
an ltalian fiscal representative.
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If a taxpayer makes mistakes in the calculations and in determining the declared FTT, the penalty ranges
from 100% to 200% of the higher FTT due.

In the case of omitted, insufficient or late payment of taxes declared in the tax return, the taxpayer is
subject to a penalty of 30% of the unpaid amount or the late payment amount®.

10. OTHER TAX/DUTIES

(A) Registration tax, stamp duty and wealth tax

Transfers of Shares based on contracts executed in Italy before a Notary Public are subject to a lump-sum
registration tax of €200.00. This tax is also payable in “case of use” in Italy (e.g. where a contract executed
abroad or with different formalities is presented to an Italian registration office or an Italian court).

The sale of Shares is exempt from Italian stamp duty; there is no applicable wealth tax to non tax residents
in Italy.

www.bernoni-grantthornton.it

© Bernoni & Partners. All rights reserved.

“Grant Thornton” refers to the brand under which the Grant Thornton member firms provide assurance,
tax and advisory setvices to theit clients and/or refers to one or more member firms, as the context
requires. Bernoni & Partners is a member firm of Grant Thornton International Ltd (GTIL). GTIL and
the member firms are not a worldwide partnership. Services are delivered by the member firms.

GTIL and its member firms are not agents of, and do not obligate, one another and are not liable for one
another’s acts or omissions. Please see www.bernoni-grantthornton.it for further details

%% For the reduction of penalties through the voluntary disclosure procedure please make reference to the comments
already provided under chapter 7(B).
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SAMPLE TAX RETURN FORM WITH INSTRUCTIONS ON HOW TO FILL IN EACH SECTION

As stated in the Italian Tax Booklet, if a Shareholder realizes capital gains or losses, he is required to file
an annual tax return in Italy. A specific tax return form (“Modello Unico”) is issued for each tax period;
hence, this form changes every year.

This specific form, containing guidelines for completing the tax return, can be downloaded (in .pdf form)
from the Italian Revenue Agency website (see address below).

As an example, the tax return form for the fiscal year 2013 (as released by the Italian Revenue Agency in
2014) and its guidelines for non-Italian resident individual Shareholders (who do not carry on business
in Italy through a permanent establishment situated therein) holding a non-substantial participation in
companies listed on non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock
Exchange is a non-regulated stock market) can be found on the Italian Revenue Agency website at the
following address:

http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/content/Nsilib/Nsi/Home/CosaDeviFare/Dichiarare/Dichiarazion
iRedditiPF/UnicoPF14/Modello+Unico+PF 2014/

Please note that in respect of capital gains or losses arising out of a sale of the Company’s Shares in
2014, Shareholders must use the 2015 form (“Modello Unico 2015” for individuals — which will be
released by the Italian Revenue Agency in 2015).

Shareholders should download the first and second file of the tax form (i.e. “Modello Unico Pf 2014
fascicolo 1 - pdf” and “Modello Unico Pf 2014 fascicolo 2 - pdf”’), pointed out by red arrow in the
following picture of Italian Revenue Agency’s website:

£ agenzia delle Entrate - Unico PF/2014 - Modello e istruzioni Unico Pf/2014 - Internet Explorer

SLIEYT 1 0] % 2 Agenzia delle Entrate - Unico. . X

/3 ntrate&d

Home | Contatti | Mappa del sito| £ Rss | 8 English £ Area Riservata¥ [a)

Corca: @D seovicianchesu: [ b

L'Agenzia 11 tuo profilo fiscale Cosa devi fare Strumenti Documentazione Servizi online

5 i trovi in: Home - Cosa devi fare - Dichiarare - Dichiarazioni dei redditi delle Persone Fisiche - Unico Pf/2014 - Modello e istruzioni
Unico Pf/2014
- / Modello e istruzioni Unico Pf/2014

& Scheda informativa

S —— I modelli e le istruzioni contengono le modifiche approvate con provvedimento del 4 aprile 2014 Link correlati -é:

T Tpi=rione o inyic v et Attenzione: per |'anno 2014, con riferimento al periodo d’imposta 2013, i contribuenti possono
destinare il due per mille della propria Irpef in favore di uno dei partiti politici ammessi al . )
beneficio. Per maggiori informazioni consultare la relativa scheda adempimento Destinazione del # Le novita dei modelli 2014

& Compilazione e invie © 99 P LA el
2 per mille. + Specifiche tecniche

© Normativa e prassi + Modelli in altre lingue

@ VordrucK Unico Pf 2014

L . @ Obrazec nico pf 2014
Fascicolo 1
Modello Unico Pf 1 - pdf

) -
Istruzioni per la compilazione Unico Pf 1 - pdf Tutti i modelli
Fascicolo 2
# W Modello Unico Pf 2 - pdf
‘% Istruzioni per la compilazione Unico Pf 2 - pdf
Fascicolo 3
[t ]
., == odlll wall = ) AW o s 1004
Lstart J U|J4||| W | S el IE| ) | \_g J ‘ = Ol 0e0re B

A special section on the guidelines for non-residents is available in file n°® 2 (“Istruzioni per la
compilazione modello Unico Pf 2014 fascicolo 2” (Guidelines for filing “Unico” form for individuals 2014
file n° 2)). Currently the form and its guidelines are not available in English.
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FIRST FILE — THE TAX RETURN “Modello Unico Pf 2014 fascicolo 1 - pdf” (“Unico” form for individuals

2014 file n° 1 — pdf)

From the first file of the tax return “Modello Unico Pf 2014 fascicolo 1

pdf” (“Unico” form for

individuals 2014 file n° 1 — pdf) the Shareholder should file only the front cover (i.e. the box called

“Frontespizio” (Front cover) — pages 1, 2 and 3), filling in his/her personal relevant data:
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On page 1 of the front cover, the Shareholder must fill in:

1) his/her family name in the box marked “COGNOME” (Surname),

Fisarsmio olla Posta iolians Spo
M. Prolooclls
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2) his/her first and middle names in the box marked “NOME” (Name),
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COTE FSTALE

and 3) his/her Italian Tax Identification Code the box marked “Codice Fiscale” (Tax code); for instructions
on how to obtain an Italian Tax Identification Code, please refer to the Italian Tax Booklet (paragraph
6(A)(i)) and to Annex 2,
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In page 2 of the front cover, the Shareholder must complete the following boxes:

— “TIPO DI DICHIARAZIONE” (Type of tax return);

— “DATI DEL CONTRIBUENTE” (Data of the taxpayer);

— “TELEFONO E INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA” (Telephone and email address);
— “RESIDENTE ALL’ESTERO” (Foreign residence).

28



Codicn Bzl 7] |

DO M0
ALOSE1 103
DO MBOILD FSCALE Tormrs Frowdc el Lader mors:

ALI12HAD

DOMIILIO FSCALE Tormrm Frowos igel Loy mearw,
ALO101 2074

DESTINATIONE S Chicke ook Lniare Thepar msbers cvvrbe Aasmbles di Dia in bolia
DELGTTO PER T g

MILLE EPEF

UHD 5000 i riquadri . ﬁﬂm Chassa Evongelioa Luterona in hakia Unions Comenitd Brochs Bokons hvw:l:-_wbhnﬁd
0. WA (N1 OOWRBLENTT, Lk B

s ey s Chimta dpcachz in Boke Urizeg Cri : Urianz Beddhing bchans Urizre Induasa bdiara
=il ey
G SIS DN D60 I AL
R CENR M
TROMRA AL IR S = S . i i, pncs et ol s — P — e
ﬂmﬂu :_:1.— o Hlt._-l-:lﬂ. PP L
[:H_-C mmEE ﬂ-q-m-ld:;ldﬂmd’nﬂ.ld.i.I.ﬂq.-‘dl‘.\l*nmddlm = dall il
MILLE DELLIRPEF
:Imdi-qmin B,
RO
ke oo et I I O - I O A O
oncha il codion facch
-:iur\.llF
Pt Al semre saniter P ey g ]
TR "B
et N I N Y O I I
¥ ﬂ“m"w"ﬂ"""‘“"
TERLA "B
w0 I N N N I I O O
ol 4o, 1 zecto cha ot percral el ok #lizat wh ol dgeesiz el pr s b e
T e d e e m e [
Locrde o revcrrz
_/ 1 Eseem
&I’ﬂ

1"l Dy e pear | 3 kel prainpen 1 iogil g, v ) Mool FesTmrogeoi 0 @i oo
2

In box “TIPO DI DICHIARAZIONE” (Type of tax return) the Shareholder must tick the box “Redditi”
(Income):
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If, before the deadline for the submission of the tax return, the Shareholder intends to rectify or
complete a return which has already been submitted, he/she must submit a new return, complete in
every part, crossing the box “Correttiva nei termini” (“Correction of existing return”):

TIPC
e Guodu  (uodw  Sudd Dichiraions Dichvararions | Evant
DI DICHIARAZIONE gy o B ) s show  Pooma koo oot kot @ Ko I acasonat

Once the deadline for filing the tax return has expired, the Shareholder may rectify or supplement the
return by filing a new return, using the same method as the original return, on a tax return form for the
relevant tax period. A necessary condition for filing the supplementary return is that the original return
was duly filed and submitted.

The Shareholder may file a supplementary return by the deadline for filing a tax return for the following
tax period, to correct errors or omissions that have resulted in the calculation of a higher tax liability or a
lower credit, by crossing the box “Dichiarazione integrativa a favore” (“Supplementary return in favour”):

TIPC
o Guodu  (uodw  Sudd Cormatten Dchormziona | Evam
DI DICHIARAZIONE pigy o B ) s o Pommert  Indemian | nal il p o R

The box marked “Dichiarazione integrativa” (Supplementary return) must be crossed and a
supplementary return must be filed:

— in the case of a “voluntary disclosure” (see paragraph 7(A) of the Italian Tax Booklet), by the due
date for the submission of the tax return for the following tax period. The said return may be
submitted if legal access, inspections or checks are not underway, in order to enable the
Shareholder to benefit from reduced administrative penalties;

— by December 31% of the fourth year following the one in which the return was submitted, in order
to correct errors or omissions that have resulted in the calculation of a lower tax liability or a higher
credit, subject to the application of penalties.

This box must also be crossed if a supplementary return is filed in order to correct errors or omissions (i)
that do not affect the calculation of the taxable basis, of the tax and of the payment of tax and (ii) which
do not obstruct auditing activities.

Please note that boxes “Dichiarazione integrativa a favore” (“Supplementary return in favour”) and
“Dichiarazione integrativa” (“Supplementary return”) are alternatives.

TIPO
s Cuoko  Coodo  Sude Comtha  Dichirariona (-
DI DICHIARAZIONE | sy W YO AL whos  Poromad  Indcolod | ndeminl kgt fvors /Inegroiva | ecoarionol

Box “DATI DEL CONTRIBUENTE” (Data of the taxpayer) must be completed with the following data:

In box “Comune (o Stato estero) di nascita” (Municipality (or foreign country) of birth) please fill in the
Shareholder’s place of birth (city, town, municipality); Shareholders born outside of Italy must specify,
instead of the municipality, the country in which they were born:
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In box “Sesso” (“Sex”), please tick the Shareholder’s gender (“M” for male or “F” for female):
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One of boxes 1 to 8 must be ticked to indicate the Shareholder’s status:

1= single; 2= married; 3= widowed; 4=separated; 5= divorced; 6= deceased (in the case of a tax return
filed by an heir); 7= tutelary (in the case of a tax return filed by the legal representative of an
incapacitated person); 8= underage (in the case of a tax return filed by parents):
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| | 5 E
w [ = £ 0 T Ed
- = = - = = i - I T T A
[ T— [ Eiwreio ol e ol curoiom folinenos
=) el glone. woWEo s man S [ —
E PRS- == e mme e
E = i i = i i
2 —— e e A

In box “TELEFONO E INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA” (Telephone and email address), please fill in
the Shareholder’s telephone number (first box), mobile phone number (second box) and e-mail address
(third box).

Though it is not compulsory to provide this information, it makes it possible to receive, free of charge,
from the Italian Revenue Agency, information and updates regarding final payment dates, news,
obligations and services offered:

Box “RESIDENTE ALL’ESTEROQ” (Foreign residence) must be filled in by Shareholders not resident in Italy
during the tax period:
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) NAZIONALITA
ALLESTERO
DA COMPILARE _ N
SE RESIDENTE Sk lclcrols) pecuinca) corkea Localita di residenza
ALUESTERO NEL 2013 1| | Etan
Indirizzo
2 laliana

In box “Codice fiscale estero” (Foreign tax code) must be completed with the tax identification code
issued in the Shareholders’ state of origin; if this is not applicable, write the social security code or other
general identification number (if no identification number is provided by local legislation, leave the box
empty):

RESIDENTE Codice fiscaleaclerer Shao estern di residenza Codice dello Stofo asero
MNAZIOMNALITA
ALLESTERO
DA COMPILARE ey [
SE RESIDENTE e Py e e resicenzo
ALUESTERO MEL 2013 1 Estera
Indirizzo
2 laliana

In box “Stato estero di residenza” (Foreign country of residence), please fill in the foreign country of
residence of the Shareholder:

Codice fiscole estero Codice dello Stofo eskero
l
EE‘&%?B‘E&’T‘*EE Stao federalo, provincia, confea B
ALESTERO NEL 2013 : -
Indirizzo
2 haliana

In box “Codice dello Stato estero” (Code of foreign country), please fill in the code of the foreign country
of residence of the Shareholder, to be taken from the following list of foreign countries set out in the file
n° 1 of the appendix of the guidelines to the tax return (for example, Hong Kong’s country code is “103”):

RESIDENTE Codice fiscals sstero Stet e residenzs NAZIONALIT
ALESTERO @ A
DA COMPILARE Staio federato, provincia, confea Localita dil residenza

SE RESIDEMTE
ALUESTERO MEL 2013 1 Estera
Indirizzo
2 Italiana
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In box “Stato federato, provincia, contea” (Federal state, province, county), please fill in the federal state,
province, county of residence (if applicable) of the Shareholder:
RES'DENTE Codice fiscale estero Shato estero di residenza Codice dello Shafo eskero
ALLESTERO
DA COMPILARE I
SF RESIDENTE Localita di residenza
ALESTERO NEL 2013 1 Bt
2 laliana

In box “Localita di residenza” (Location of residence), please fill in the Shareholder’s place of residence
(town):
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RESIDENTE Codice fiscale estero Shato estero di residenza Codice dello Stalo estero
ALLESTERO
DA COMPILARE e ; .
SE RESIDENTE e - proineia,
ALUESTERD NEL 2013 1 Estera
Indirizzo
2 laliana
In box “Indirizzo” (Address), please fill in the Shareholder’s overseas address:
RESIDENTE Codice fiscale estero Shato esero di residenza Codice dello Shalo eskero
ALLESTERO
EERECS?B‘ELL%EE St Fedarato, provincia, conten Localita i residenza
ALUESTERD NEL 2013 1 Estera

In box “NAZIONALITA” (Nationality), the Shareholder must tick “1” if he/she is of the nationality of
his/or country of residence, or “2” if he/she is Italian (tick both boxes in the case of dual nationality, or
neither box in case the Shareholder is neither Italian nor the nationality of his/her country of residence):

RESIDENTE Codice fiscole esiero Shoio estero di residenzo Codice dello Stofo eskero
ALLESTERO

DA COMPILARE P— s e

SE RESIDENTE Steta provincia, conke it i residenza

ALESTERC NEL 2013

Finally, in page 3 of the front cover, the Shareholder must fill in only the box “FIRMA DELLA
DICHIARAZIONE” (Signature of tax return) by ticking the box “RT” (to indicate that Form RT is enclosed
with the tax return) and sign the tax return in the box “Firma del contribuente” (Signature of taxpayer):

acanco RA RB RC ® RM L) e RX Cs RH RL R RR RE RF RG PRD RS rR@ C WM

FIRMA DELLA
DICHIARAZIONE

iy Ellefmdimi:'-: S )R R R N modli A | tel Iintarmed Inwi icazione telematic: mali
compilaio e of i saguenti . uli nvio avvise telematico all'in jario nvie comunicazione telematica anomalie
quodri [barrare e coselle che dati studi di settore all infermediario

inferessana)

|
IO LA FIRMAA 5 ESPRIME AMCHE INTRIBUENTE o di chi la dichiarazi
—— = o SEFRAEANCH Jo i chi presentu ka dichiarazions
Situazioni particolari Dl DAT! SENSEIL EVENTLAIMENTE
PADACATI NELLS DICHIABATIONE
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SECOND FILE OF THE TAX RETURN “Modello Unico Pf 2014 fascicolo 2 - pdf”

From the second file of the tax return “Modello Unico Pf 2014 fascicolo 2 - pdf” the Shareholder should
fill in only Form “RT” (“Quadro RT”), in order to fill in the relevant data for the quantification of the

taxable basis and the substitute tax due (see following picture of Form RT):

PERICDO I'IMPOSTA 2013

CODRCE FISCALE
PERSOME FISICHE BEDDITI
..Lzulq ’ QUADRO RT
fyg=nzia Fo4
wmntrate s Pluswalenze di nahera finonziori Mol . |_|_|
SETIOME I ET1 Toich dui cormapatin 0
Pluswiienzs 020000170 JT) ok dei cosi o chei volkr o oo o
a wosthitha :
i RT] Flowmbures [971 P78 e 01 ]
T e e prec. 00 ) smiomi ol 0
[y W Bp— T a———] [ o arn crscades oo 17 0
BT6  Cifrsnso B3 col. 2- @dcd. 3-@5cd. ) o0
RT7  Imposa scafitufs [20E dalfimporio di dge AT&) a0
BTE Maggors mpoas sahsv |adi idrugioni E1k 0
=] Mirerwclenm, trss it ol 70, e rebates ol 2010 I I kL s
E e o [? o [ il o |
E comparacie J o0
SETICHE A ET21 Ttk dei coragetin o
E?’m"m@‘*mmuduaaﬁam et i o
gﬂ% BT Plowedlaras [[721 - RT22 col. 7} forear Mimardarms T o ) 0
KT24 Ecoesenca mircrezbaros [z prec. o ) i smions m ]
= [ oo mpm— e et Pt ol o
g T e o e o
BT27 Imposn st (12,508 dolf inparc 3 rige 7124) 0
WTZ8 Ecovcancs & mpoass smbttvm ravkars Soks pracedarm 3 choranare nen comp 0
BT Floedaras non remetits o agd | I Imccim rdamrmn s g 0
T30 WAPCISTA, SCISTITUTIA, DOWUTA o0
[T T N ——— e 4 i d 3310 d . d 2a1 d - a2 Bracheroe e o 7013
Ll -] | 2 1 L d
: o m ol o m
SETIGNE IFE WTAT Totcke dei corigptini o
“‘m"”@?‘*mmhuua—mam o e’ | e | ]
ﬂ"ﬁh FT47 Flowaras |47 -1 col. 3 jowvam Mimarvdarms o | i ek ) @
K44 Ecoderss miruolaran e prac. 0 ) fobrw smziomi El m
ET45 Ecosceres dale. s bt dogli heri [ i o prececans oo a0
K145 Ciffarenes i3 ccd. 3 - 14D el 3 m.lmta ] 0
ETAT |mposa scafiiun | 200 dalfimperio di iga FT4S) o0
e e T e e e e T e e e @
RT49 WAPCISTA, SCISTITUTA, DHOAVLITA,
Foprd I.II.J
ETH) Mimarvaiancs non conparaoi mlanne - -
SETIOME NI BT Terch cui corocativi el coion | intrumioni ] 0
ﬁ;ﬂrﬂﬂ-;mﬂ ETGZ Totohs dei coati o dei vl b ook [Ty P—— ] o
reriapann [ " ——r—— o " 0] 0
qualficoie ETBd Ecoesencs dels —moavslanze mictia od 2l precse o
KTH5 Ciffarenen RIE3 ool 3 - T3 ol 2 - W164) 0
W6 Imcanicih o
FTO7 Imposn st varucts |ort. 5, comma 4, Dilge 481797) 0
ET68 Phowoaran non reimati fnst ) oo oo i 0 B 0
SETIONE IV WTH] Tokch dm corocatiei el cosion ]
Hﬂv-;ﬁﬂmﬂ-;mﬂ T2 Tokck cm comi o dai valort o moquimie [EEp—— } £
imatont sty RT3 Plormoenes IFTS1 ~ 182 =2 21 — ] =
o anif residart o WTA4 Ecmcenca dala — o rvmanze o od ann prececen 0
e i - e ks F
bscoke privilegioic FTB4 Impouia scafituien veroin fort. 5, comma i, Dlop. 461/97) 0
[ — [ e R w———p Y T — ] e
o oepeniai MsEE mf mf ol m | |
BT SEL W oo :ol 0] | 0
gy Mt = 5 0
mm-ﬂmm-mmmomﬂ:wdvm ol d} 1]
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In particular, the Shareholder should fill in only section II-B of Form RT ,

pointed out in the following picture by red arrow):

i.e. lines RT41 to RT50 (as

35



SEZIONE II-B RTA1 Totole dei corrispetiivi 00
Plusvalenze a330992ta1e\RT42 ol dei costi o dei valori di acquisks — ek ) 0

i fa titufi - — -
dela0n ™Y /RTA3 Pusvalenze (RTA1 - RT42 col. 3) lovero Minusvalenze 00 1 (ch ca o * ol? 00

RT44 Eccedenza minusvalenze {anni prec.' I ——E ol ’ 0
RT45 Eccedenza delle minusvalenze certificate -:lugh intermediari {di cui anni pre-cedenli ! oo E 00
RT46 Differenza (RT43 col. 3 - RT43 col 2 - RTdd col. 3 - RT45 col. 2) 00
RT47 Impost sostitutiva (20% dell'importo di rigo RT44) 00
RTA8 Eccedenza d'imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata 00
RT49 MPOSTA SOSTITUTIVA DOVUTA 00
relafva ol FOTS redafen o 200 I:]
RT50 Minusvalenze non compensabe nell'anno ! 00 z 00

Lines RT41 to RT50 should be filled in with information for the quantification of the taxable basis and
the substitute tax due on the actual capital gains realized in the tax period; for individuals this coincides
with the calendar year —i.e. from January 1°* to December 31°.

Line RT41

In line RT41 the Shareholder must write the total consideration received in the tax period (generally the

sale price) from the transfer of the shares, less the costs directly attributable to the sale. /
RT41 Totole dei corrispetiivi ' ' ' @
Line RT42

In column “3” of line RT42 (see following picture) the Shareholder must write the fiscal cost of the
shares sold in the tax period (normally the purchase price, increased by the costs directly attributable to
the purchase, such as negotiation fees, Notary Public’s fees, etc.):

RTA2 Totale dei cosii o dei valori di acquisko R ek W< o)

Column “1” or Column “2” of line RT42 must be crossed out only in case the Shareholder has increased
the fiscal cost of his/her shares in compliance with special Italian revaluation laws:

R et v e o 0

Line RT43

In column “3” of line RT43 (see following picture) the Shareholder must write the difference be‘t)aéen
RT41 and column “3” of RT42, if the difference is positive (i.e. the amount of capital gain (if any)):

RT43 Plusvalenze (RTA1 — RT42 col. 3] (ovvero Minusvolenzs | o0 ) (i cui esenti z ool m

If the difference between RT41 and column “3” of RT42 is negative (i.e. if there is a capital loss), the
[negative] difference [expressed as a + number] must be written in column “1” of RT43 (column “3”
must be marked zero “0”):
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RT43 Pusvalenze [FT41 - RT42 <ol 3) WMmm{& i esenti - ol ® 0o

The capital loss, which will be deductible from capital gains (if any) of the same nature realized in the
following four tax periods, must be written in column “2” of line RT50:

RT43 Plusvalenze [RT41 - RT42 Dol.a:ll«uvmhﬂjmm {di_cui esent * 00 N’ 00

refafea o 0TI relotiva o 2013

RT50 Mimusvalenze nen compensate nell'onno 00 0

RT44

In line RT44 the Shareholder must write down in Column “1” 62.50% of the capital losses realized in
previous tax periods, as submitted in Form RT of the tax return filed for the previous year and in Column
“2” the capital losses realized in the same tax period and indicated in other sections of the tax return.

The sum of the Column “1” and Column “2” must be indicated in Column “3” as follow: /

RT44 Eccedenza minusvalenze [anni pr\ec.l o0} lolire sezioni z ool : 0

RT45 [applicable only if the non-Italian resident Shareholder holds shares, securities, bonds and other
financial instruments through an Italian intermediary]

In line column “2” of RT45 the Shareholder should write the surplus of capital losses certified by an
Italian intermediary through which the Shareholder holds financial instruments, including capital losses
relating to previous years (in this latter case, the capital loss must also be indicated in column “1”): /

RTA5 Eccedenza delle minusvalenze certificate dogli intermediari |di cui anni precedent; ' o0l m

In case lines RT44 and/or RT45 are filled in, the total amount of RT44 plus column “2” of RT45 cannot be
higher than the amount indicated in column “3” of RT43 less the amount indicated in Column “2” of line
RT43.

RT46

In line RT46, the result of the following subtraction should be written down: (RT43 column “3”) — (RT43
column “2”) — (RT44 column “3”) — (RT45 column “2”):

RTA46 Differenza (RT43 col. 3 - RT43 col.2 - RT4d col. 3 —RT45 col. 2) @
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RT47

In line RT47, please write down the substitutive tax equal to 20% of the amount in RT46: /
RT47 Imposta sostitutiva (20% dell'importo di rigo RT48) 00
RT48

In line RT48, please write down the surplus of the substitutive tax paid in excess in previous years (if any)
as resulting from the tax return of the previous year, up to the amount submitted in RT47: /
RT48 Eccedenza d'imposia sosfitutiva risuliante dalla precedents dichiaraziene non compensata 00
RT49

In line RT49, please write down the amount of substitutive tax due, as calculated by: (RT47) — (RT48)

RT49 MPOSTA SOSTITUTIVA DOVUTA,

RT50

In line RT50 please indicate the residual surplus of capital losses resulting from the current tax return
(column “2”), or resulting from tax return of previous tax year (column “1”), not considering the
capital losses certificated by Italian intermediaries.

Bccedenzo relabva o 2077 Eccedenzo relabva o 20T
3

RT50 Minusvalenze non compensate nall'onnc
00 00
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SAMPLE FORM FOR OBTAINING AN ITALIAN TAX IDENTIFICATION CODE WITH
INSTRUCTIONS ON HOW TO FILL IN EACH SECTION

As stated in the Italian Tax Booklet, a Tax Identification Code (made up of 16 alphanumeric symbols —
numbers and letters) is a means of identifying each citizen for the purpose of managing his/her
relationship with Italian public offices and administrations. In order to be valid, this code must be
registered in the Tax Register under the domain of the Italian Revenue Agency (“Agenzia delle Entrate”).

An Italian Tax Identification Code may be obtained through the local Italian Consulate. The Consulate
General of Italy in Hong Kong can be contacted at:

Suite 3201, 32/F Central Plaza Building
18, Harbour Road

Wanchai

Tel: (852)25220033/4/5

Fax: (852) 28459678

e-mail: consolato.hongkong@esteri.it

website (also in English): http://www.conshongkong.esteri.it/Consolato HongKong

The Italian Revenue Agency has enabled local Italian consulates to print paper certificates of attribution
of the Tax Identification Code. A non-ltalian resident may, in special circumstances, also request a
plastic-coated card containing the Tax Identification Code (which is delivered to the local Italian
consulate and then, in turn, to the applicant).

As an alternative, the Italian Tax Identification Code may be obtained through an Italian Chartered Tax
Advisor.

In order to request a Tax Identification Code, non-Italian resident Shareholders can submit to the local
Italian consulate the form set out in the next page, together with the original and copies of their
identification documents, such as the passport or identity card (in order to allow the Italian consulate to
check the accuracy of the data filled in the form).

The application form (Mod. “AA4/8”) and its relevant instructions are available (both in English version)
at the following link:

http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/content/nsilib/nsi/strumenti/modelli/modelli+in+altre+lingue/fo
rms/aad48+inglese

For Hong Kong resident Shareholders, please refer to instructions starting from page 5.
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The Shareholder should complete the above form as shown in the following instructions of the “AA4/8”
Application.

Aadia

[E] MEQUEST FOR A BUSLCATE OF THE TAX GOOE CARDMATION AL HEALTH S¥STEM
GARD_ T mouest & dupiicats of $ ta cods card or nanonal el symem cam plaass ndk
ot e fare coder for @ duplicats o $ha ration al health system card, piaase alsa indicats e
coda of the reason for e mquest 1 for last ar staln cam's 2 for andeliversd aads; 3 for -
plazmants of damaged cards.

Ploaze note: i the national hoaith sy.stm ¢ card is about fo oxpire, plosso do not requnst 8
duplicate. As soonas o ne issuod it will bo sont foithe o g
zon's addross 5o ha'she does notlose the right fo assistance.

Specific cases

1. in e evert of an applcaton fora taxcode (Do 1) or change of details |box 2}, you may apply
forthe corfcat e at 0 5ame Sme by coming boxd

2 inthe evert of an application for @ 2 code by an heir on befal of a deceased person (oo 1,
appicant fype 13}, you mus: also cmss bax 3, indicaing e da of death

PARTE

= 4 n Filed inforall

SURMAME - MAME- Sese mrst be witien without ab brviatons @5 Shown in e idenefication do.
cumBnd, writhen in biock lesens. without honorSc or ary ofer ithes. indicating af least one charcter
for each space. When Sling in S fom, do ot indude any spedal dhamctens o eample, S sun
rame Miler should be wiisien Musler). To sansliterate special chamcters info e Latin aphabet,
pleassrefer io e Deares ofthe Minisry for FublichdminisTation andinnovation of 2Febnary 2009

SEX: wribe F* (fomaie) or M" mala )

MUBICEALITY OF BIRTH jor fomign state} weitethaful name of i muniapality of bt i¥he plae
oo of b is 0 & fomign sate, please indicate which sate.

ERONIMGE: writs e same intials 35 farvanids m gsrasans for Fome = FM): F e place of bish
isina fomign Sate, ploase wite E£

ONTE OF BIRTH $is should b weiten in rumercal format in S following order day, month and
woar (for example, 7 March 2010= 07 03 201 0}

BART C

Finsiares in iy T gt

FimEidares ovarseas mst indicatn Seirta damicile, which (3 whars S appicant asrms hah erin.
o o, i $13 eours. in seversl MUniopaltiss, whem e mos income i3 samed (Ascla S of B
sidenial Dooren Mo 6001973 ). Besiderts cverseas withouta b domicie should ndcate any pos-
sbie place of Sayor, if i isnot pomitie. ke tis part biank. In 3l cases, il sections of PART
D~ RESID CVERSEAS mustbe filled in.

Infhe sadfic case of a tax domicie baing o Tax o 59 of Bros-

dorttial Doores Mo SX0/1973) s part shoud not o filed in

( genzia Ravenua prar— P
ancy Were %o find i o ard 0 accomEAYng N downinad ar charga jal-
- ntrate i the fom 50 n black and whisa) & hgarey ad o e
Mmizry of s Ecanomy and Aranes m.-mngnuc_
Howiosunmit Thefam may ba suamized i ey Bevenue Agency ofice, n person or fmugh a delegae Tha
the fomm 7 addresses of i Reveriun Agen of cfices. am avalashs 0n 0 watste wew_agenziaentrai it
_ Fin Sidarts Cversoms My SUEFTHE T form o the Salan diplomIatic oF COMESUEF Tacm on SN in ol
APPLICATION FOR A TAX CODE, NOTIFICATION OF CHANGE OF DETAILS AND REQUE of midonc orta amy B hgency
STS FOR A TAX CODE CARDVDUPLICATE OF THE NATIONAL HEALTH SYSTEM CARD
(MATURAL PERSONS) PARTA Crom one of e following boves:
[5] ¥ #vm appiicant & drecty submiSing e appication for himseithe self, in person o Sougha
INSTRUCTIONS ON HOW TO FILL IN THIS FORM dalngate.
[T] 1 v et i swinemi Sine] e raqusstfor g
The tax code idenSies avery person when dealing with kalian Puolic Adrinistaton and in relations S0 the list of carses under the paragmph What s this famm for)
betwaen the likan Public Adminiskaton and ofer pubiic or privale enfies. 1l is usualy issued by -
the Halian Revenue Agency which, firaugh its links with fie Tax Register inforrafion Sysim, re- Fhy byl .-h.:ﬁ;-mm.&,semm e T Lk e o cant fype
ceives infarratan Fam the Tdlowing conpeten bodes: m“""*““ o e ol mppropsiete d e
— Municipalifes: for newbarm intanls when (hey ae §rsl registered 8 the General Register Ofice n oG mbie:
of fe resident papulation. i -
— One-siop Immigraion Services: for loreign cizens who have submitted feir appicaton o enter CLASSIFICATION TABLE FORT = OF Al CANTE
Haly for paid work o family murification; fonly for fhe ALLOCATION OF TAX CODE)
— Palice Stafons: for foreign cifizens wha are applying for or renewing a residence parmil.
Diirc £ appdieca Sions (fypa "0
This farm & fer parsans withou! a tax eade wha wish o agply for ane Fam the Revenus Ageney. Loble
Fer persans whao already have a tax eade, hisform may be used o nalily (he Revenue Agency af T Men-h it worker
any changes of persanal ar address detais, or b requesta lax sode eand or a duplicale of hie na- . Parson tam porary Iving in taly
Sanal healh) sysiem card. . Cobar iy pas of druct appikcatiers
This agplication may be: . - .
— for yoursall direciapgiication). In Bis case, a valid identifeafion dacument must be submiled, il pasty uppianfians frps “T" )
—far & hind pady. This cass invalves applications submitied by: 0. Panmt (o guardan] onbshd fola mnce
«a parent or anciher guardian an behall of a minar or a persan wih a limded capacity lo act T Gandian of & parea Wi A lim bad capcey 1o act
~a parson responsbie for providing R Bax code on benal of a réative or Noome X reums o 2. Parn raspnakiie B proddng e s code on balal of & rdaie b insoms B ehams (185 i
ta dechicions) [
= an heir on behalf of a deceased person {flor example, a dedaration of estate) M Hak oo bahal of @ deciada! paisn Wlﬂdﬂﬂl ol dstiba, ale)
- social weitare bodies or organisations on behall of a foreigner n financial dificuity . Gl e
= deserifian apdsmer bagnning work, &ic
- judicial bdies (inchuding eourts) o Equitalia Giustizia SpA, for e meovery of Bix credis fareo- Lbl e L s o oot s o g sk e
s mgaxding & datder . ekl beten o Equiaia -
- persansrespansitie for providing the tax code an behal of a third party, such as waliams bo o H."";;“ b tor psding e B s o Bl i par, mch e o Bccion, B,
:2. ::’;‘5‘;‘”;;3 assodafions, efc. pursuant to Article &, paragmaph 2, of Presidental De- - -“‘."‘. st (Aridn 6, paragraph 2, of Pras Mantdl Dacras N B05/973)
in this ease the appicant far the e sl its e . oy pos of apple ks o babal of athind paity
fogather with a vaid idenflication docunent and a stalemant 8“3‘!’@ 1o he reasan for the appi-
catan. W the apgiication is for a minar ar aperson with a limited cagadity ko act, he parentor afier
praduce a valid p ity of the persan for wham
Hey am making e application.
In both cases, it Ispmsm to dulegate another person fo submit the 4pplicafion. The dele- {ross ona of S following boms
gate musl poduce i a eogy ofthe
dacurmant (o af he representafive if he applicant is a non-natural parsan). [T ALLOGATION GF Thx GODE o apply for atax coda.
The office keeps a copy of all the documents. Prarscm v da rot hae & ™ 5o il + (55N
mayappiyfor s e code cam i e e By ooy e sppropes b
Al parts of the farm must be Blled in using Back eflers. Ploaso note: parsons who have the dght fo tha and ara aro applying for a fax codo must
mot crass this box f0.3pply 7 tha natonal haalth systam card Mhair card wil bo s usd
Salt-carfcafion i itled for e requesied in fiis g fo Al situses, per s fo the Re-
sanal quali loArficie 46 of Decres Na 445/2000. venu Agancy
-1- =2
This box should alss not bo crossed for nowborn infants (up fo ano yoar oid) whe havo m—-mdmwnmmlnhjl:tmdwm hmnnh-:murg.ﬂ.mlj.ﬂtnnbln
boan allooafed 8 tav codo. Thoy will automat mcahve 8 national hoakth sys fm cand fown, area, diance and any ofer information et may help to idenify e parson's precse ad-
validfor ono yoar; within this fime, they will rocaive 3 national haslth sysram card valid drom) Floass wite o vanous parts of S addroms in separate spaces (hoe. plac, rumbar,
for the standard parind, i the o ompe fant ocal haalth sarvice has sant thair datalis fo tha arealote)
Rovonun Agancy.
Eome earmples:
=the addws Wik EARGH nhﬁ FRA?_ FRATOLUNGD shoud Do witen as follows: oo
CHANGE OF DETALS. To natty e ReweruaAganey of amy changes of datais (pemonal, s STREET, addmss FARIGL 5118, amalother FRAZ SRATOLUNGD
doemicils, maidencs oversans|for parsons] whe simady have & S cede, fen plaasa indiess — e ackiress PRESSD BUANGH - CORSD ITALIN 10 PAL. A showi ba writhen o olows: o
st code. ROAD, sddrens (TALW, house ramiser 10 SAL 6, araaer her DR ESSO BUAMGH
METIEC AT 08 OF A GEATH. To noify the Rlevenua Agency of a death, please indcaie e tax
Bl NOTIRCATION OF ADEATH. To oty e Ruree v of m et pleaze | Tha inifisl of the province to be used are te same ax frage used in vebide registtion |ROME =
L
[1] MESUGATION FOR A TAX OOOE CERTIFICATE Ta anply fora tax cde camioate, p s in- *
dcan et cade PARTD Honeresidents in Faty must fill in this part.

In TS part, please provide witou: abredations o fomign state. faderml state prwinoecounty.
sown of residance. pasicode and address overseas.

PARTE

Inthis par, piaase provida Sy other poasibis tre codes previcusly alocated, which ars inked s
ha tare oo forth e comect parsanal deails

hIfllnll‘-ﬁlllllltllhdﬂm.’hmwiﬁhnh’mﬂmnll the defalls of fe per
aons} comem

This form i = be sign ed by e applicant, faling which iis mul and void.

Fora dmct appicanon (@ppicant fype D7) in parsan or tmugh & delegane. only e appdcant mu-

st 5ign ard date e fom.

Fora frd party applicason (aopicant frpe “T7). also possibhe Srough a delegatec

¥ v apmicanon 13 on bahalf of 3 RatPS pason (narent of @ ne whoen child, guardian of a minoe
corlaguly T parsan, bair of et appicant MU provids Risdner
cwn Saxcade under tax codo of Signae. ten sgnand date e ferm

+ ¥ e applicaton 5 on behal? of a nonatural person (ot insttons, welfare insttutons. judi-
ol bodies, eic). 5 tax code mus be prowded under applicant tax code for non-natuml parsans.
Furthermore, S legal or oo nEmca.al represeniaive MUt provide hisder own trccode under tar

ode of signoo. then sign and date Te fom

i form is submited Frough .ongu all sactons of s part must b fled inand sgned by

mauslmsnnywm i o rar
T delngass mmmmnwnramumammmmammnm. mp,-anmaugmg

party's waid idon fcation document.
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Sample form for obtaining an Italian Tax Identification Code with instructions on how to fill in each
section for Hong Kong resident Shareholders.

In order to request a Tax ldentification Code, Hong Kong resident Shareholders can submit to the
Consulate General of Italy in Hong Kong the form set out in the next page, together with the original and
copies of their identification documents, such as the passport or identification card (in order to allow
the Italian Consulate to check the accuracy of the data filled in the form).

The Consulate General of Italy in Hong Kong can be contacted at:
Suite 3201, 32/F Central Plaza Building

18, Harbour Road

Wanchai

Tel: (852)25220033/4/5

Fax: (852) 28459678

e-mail: consolato.hongkong@esteri.it

website (also in English): http://www.conshongkong.esteri.it/Consolato HongKong/
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CONSOLATO GENERALE D' ITALIA IN HONG KONG

DOMANDA DI ATTRIBUZIONE DEL NUMERO DI CODICE FISCALE
PER PERSONE FISICHE

[ 51 FREGA [ SCRIVERE [M STAMPATELLO |

Poas
DATI ANAGRAFICI i
Cioggame Mame
.
*Noin: I;d;nr-r.;-_lu;l.in- devonn indieare il cogneme da nukile .
[ Commine (o stas estern) di nascila Frov. di nascita Data di naseita po——

eiiacec ] N I | L2

HESIDENTA ESTERA

Shaln Cith
Ieedirizzmn ) ) o, cvicn

-
ISCRIZIONE AIRE O DOMICILIO FISCALE IN TTALLA B
Coimane {senda abbrewinzioni) Frow, (sigha) Cap.

| (| I (|

Infirizan . N Civicn

I
Dala Firmia del richiedente

=]
Firma dedl’ inearicnto

FARTE RISERVATA AL CONSOLATO
Estremi del docusnenio didentith del richiedente

Esiremi ded documenin didenttd dell’ incaricalo

Cedice Fiscale assegnatn: AN Y Y O O Y S

L T T e e TR L e L LS e R L L

FARTE DA RESTITUIRE AL RICHIEDENTE

Cotice Tiscale assegnaio: [ [ | Mol bl bl Bosdbosilonale sl
Toskss
e assegnetn dal Consolate Genernbe d' Malia ...l o
Uemslin
alla Signosta _

In box “DATI ANAGRAFICI” (Personal data) the Hong Kong Shareholder must fill in his/her personal data.

DATI ANAGRAFICI
Cognome MNome
L
*Nota: le donne coniugate devono indicare il cognome da nubile
Comune (o Stato estero) ¢i nascila Prov. di nascita Data di nascita sesso (m/)
1 [ N Y O I

45



In particular, the Hong Kong Shareholder must write his/her family name in box “Coghome” (Surname);
ladies should provide their maiden surname, in order to reflect the surname as shown in their
identification documents,

DATI ANAGRAFICI

ANota: le donne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

Cgmune (o stato estero) di nascita Prov. di naseita

_ Data di, ngscita sesso (m/1)

by

| -l femabgald i Sl | ——

Name (without abbreviations) in box “Nome” (Name),

DATI ANAGRAFICI

ANota: le donne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

_ Data di, ngscita sesso (m/1)

Cgmune (o stato estero) di nascita Prov. di nascita

| =] SN | TG (T T | ) |

Country of birth in box “Comune (o stato estero) di nascita” (Municipality (or foreign country) of birth),

DATI ANAGRAFICI -
Cognome Nome
“*Nota: le donne coniugate devenoe indicare il cogneme da nubile . i2
q pune‘(‘s stato é;(«=-1~0) di nascita o ov. di nascita ' z _ Data di nascita i SCS.‘;(;(m/f) :
S Lol bt e Mhoa e B o Lol
Date of birth in box “Data di nascita” (Date of birth),
DATI ANAGRAFICI -
Nome

Cognome

S ———

ANota: le donne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

~Data di, nascita sesso (m/f)

Cqmune (0 stato cstero) di nascita Prov. di nascita
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Gender (put “M” = male or “F” = female) in box “SESSO” (Sex),

DATI ANAGRAFICI

Cognome Nome

ANota: le donne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

Cqmune (0 stato cstero) di nascita

Prov. di nascita

[

RN | SR (P N —

Data di, nascita

In box “RESIDENZA ESTERA” (Foreign residence) the Hong Kong Shareholder must write his/her foreign

address.

RESIDENZA BSTERA
Stato

Cita

T

[lmlirizzo

no. Civico
A P -

In particular, the Hong Kong Shareholder must write:

The Country of residence in box “Stato” (Country),

RESIDENZA RSTERA

— e e . gp—

> Cita

T

[Indirizlzo

no. CIvIico

The town of residence in box “Citta” (City),

RESIDENZA RSTERA

[Sm(o

N

-—

[Indirizlzo

no. CIvico

And his/her address in box “Indirizzo” (Address),
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RESIDENZARSTERA .
Stato Citta

no. CivIco
- A T -

ndirizzo

Under box “RESIDENZA ESTERA” (Foreign residence) the Hong Kong Shareholder should also write
his/her e-mail address, if any.

Box “ISCRIZIONE AIRE O DOMICILIO FISCALE IN ITALIA” (Registration with “AIRE” (Register of Italian
citizens resident abroad) or business address) must be filled in only by Italian citizens.

ISCRIZIONE AIRE O DOMICILIO FISCALE IN ITALIA . RURO— "
: Prov. (sigia) Cap.

. 2 S . (O

Comune (senza abbreviazioni)

3 A %1% y
Indinzzo no. ¢ivico -

Finally, the Hong Kong Shareholder must write the date of the request at “Data” (Date),

Da Firma del richiedente
0
Firma dell’ incaricato

And sign his/her name at “Firma del richiedente” (Signature of applicant),

Data o Firma del richiedente

Firma dell' inex
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© Bernoni & Partners. All rights reserved.
“Grant Thornton” refers to the brand under which the Grant Thornton member firms provide assurance,

tax and advisoty setvices to their clients and/or refets to one or more member firms, as the context
requires. Bernoni & Partners is a member firm of Grant Thornton International Ltd (GTIL). GTIL and
the member firms are not a worldwide partnership. Services are delivered by the member firms.

GTIL and its member firms are not agents of, and do not obligate, one another and are not liable for one
another’s acts or omissions. Please see www.bernoni-grantthornton.it for further details
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